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Қызылорда облыстық қоғамдық-саяси газет. 1929 жылдың 1 шілдесінен шығадыҚызылорда облыстық қоғамдық-саяси газет. 1929 жылдың 1 шілдесінен шығады

БРИФИНГ

– Осы жол ел аймақтары арасындағы байланысты 
нығайта отырып, Қытай мен Еуропаны жалғайтын 
«алтын көпір» ретінде қызмет етеді. Бұл жоба Қытай 
шекарасындағы өткізу бекеттерін Ақтау, Құрық порт­
тарымен тікелей байланыстырады. Соның нәтижесінде 
Қытайдан Еуропаға дейін жүк тасымалдау ұзақтығы 1 
мың шақырымға, ал жүк жеткізу мерзімі 3 тәулікке дейін 
қысқарады. Халқымыздың таным-түсінігінде құдық 
қазу, көпір салу сауапты іс саналады. Осы тұрғыдан алып 
қарасақ, біз игілігі баршаға ортақ, яғни өзіміз де, өзгелер 
де пайдасын көретін аса жауапты жұмысты бастап 
отырмыз. «Бейнеу-Сексеуіл» бағыты  республикалық, 
аймақтық, құрлықтық деңгейдегі маңызды жол болары 
анық. Сондықтан бұл жолды «Арал-Каспий магистралі» 
деп атаған дұрыс, – деген болатын Мемлекет басшысы.

Сонымен қатар, ұзақтығы 774 шақырымды 
құрайтын «Қызылорда-Сексеуіл», «Ұлғайсын-

Сексеуіл» жолдарын кеңейту, түбегейлі жаңғырту 
жұмыстарын айтып өтті. Белгілі болғандай, бұл екі 
жобамен отандық компаниялар айналысып, 10 мыңнан 
астам жұмысшы тартылады. Жол толық салынып біткен 

соң жүк тасымалы 2,5 есе артып, жылына 13,2 миллион 
тоннаға жетпек.

– Басты мақсат – елімізді Еуропа мен Азияны жал­
ғастыратын жетекші логистикалық желінің біріне 
айналдыру...

...Арал маңындағы иен даламен тартылып 
жатқан жолдар бұған дейін тұйық нүкте 

саналып келген бағыттарды Еуразияның негізгі көлік 
дәліздерінің тоғысына айналдырады. Бүгін бастау 
алып жатқан жұмысты уақытылы, яғни 2029 жылдан 
кешіктірмей аяқтау өте маңызды. Қажетті жағдайдың 
барлығы жасалып жатыр. Енді білек сыбана жұмысқа 
кірісу керек. Біз бір ел болып, бұл міндетті ойдағыдай 
жүзеге асырамыз. Мен бұған кәміл сенемін. Баршаңызға 
амандық, сәттілік және табыс тілеймін! – деді Қасым-
Жомарт Тоқаев.

ЖАСТАР КЕШІ 
КӨҢІЛДІ

Мемлекет басшысының «Заң мен тәртіп» қағидатын қоғамда 
кеңінен насихаттау, жастардың құқықтық сауаттылығы 

мен мәдениетін арттыру, заңға құрметпен қарау және азаматтық 
жауапкершілік құндылықтарын қалыптастыру – күн тәртібінен 
түспейтін мәселенің бірі. Осы орайда Халықаралық жастар күніне 
арналған онкүндік іс-шаралар аясында  қаладағы Президент паркінің 
амфитеатрында «Жастар және заң мен тәртіп» тақырыбында 
облыстық «Жайдарман» ойындары ұйымдастырылды.

Көңілді әрі танымдық іс-шараға Қызылорда қаласы және ау­
дандар бойынша жас жайдарманшылар қатысып, қоғамдағы өзекті 
мәселелерді әзілмен әрлеп, ұтқыр оймен жеткізуге тырысты. Өнерлі 
де белсенді жастардан жасақталған командалар осындай шағын 
ғана сахналық қойылымдар арқылы қоғамдық тәртіпті сақтау, заң 
талаптарына құрметпен қарау және азаматтық жауапкершілікті 
арттыру мәселелерін көрермен назарына ұсынды.

Өткен апта басында 
Президент Қасым-

Жомарт Тоқаев телекөпір 
арқылы елдегі үш маңызды 
жол құрылысын бастауға 
пәрмен берді. Бұл – 
«Қызылорда-Сексеуіл», 
«Бейнеу-Сексеуіл» және 
«Ұлғайсын-Сексеуіл» 
автобаны. Телекөпірде 
Үкімет басшысының 
бірінші орынбасары 
Нұрлыбек Нәлібаев 
жобаларға әзірлік 
туралы баяндады. 
Құрылысты 2029 
жылға қарай аяқтау 
жоспарланған.

Әсіресе, Президент  
800 шақырымдық 
«Бейнеу-Сексеуіл» 
бағытындағы тың жолдың 
құрылысы басталғанына 
ерекше тоқталды.

ТЫҢНАН ТҮСКЕН КӨЛІК ДӘЛІЗІ 
СЫРҒА СЕРПІН БЕРЕДІ

КӘСІП ТҮБІ – НӘСІП
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Қазалы ауданында тұратын Таңшолпан 
Файзрахманованы жергілікті жұрт түйеші 

келіншек ретінде таниды. Бір емес, екі қызыл 
дипломы бар кейіпкеріміздің таңдаған жолы 
өзгеше. Бір мамандығы – бухгалтер-экономист, 

екіншісі – бастауыш сынып мұғалімі. Алайда ол 
мамандығы бойынша қызмет етіп, мансап қуған 
жоқ. Керісінше ауыл тіршілігіне білек сыбана кірісіп, 
бүгінде атакәсіптің бір қырын заманауи тәсілмен 
дамытып келеді.

Таңшолпан осыдан 14 жыл бұрын Қазалыға келін 
болып түскен. 2019 жылдан бері жолдасы екеуі Шәкен 
ауылдық округіне қарасты Сайқұдық елді мекеніне 

қоныс аударып, мал шаруашылығымен айналысып 
келеді.

– Әуелгі кезде шөп шауып, оны сатып күнелттік. 
Кейін жер алып, қой, сиыр, жылқы басын көбейттік. 
Түйе шаруашылығына ден қойғалы бес жылға 
жуықтады. Кәсібіміз екі бас түйе сатып алудан 
басталды. Өзім бала күнімнен бұл түлікті көріп 
өстім, әкем де түйе асырады. Сондықтан маған 
таңсық болған жоқ. Бес жылда 50-ге жуық түйе 
жинаппыз, – дейді Таңшолпан.

Түйе шаруашылығын қолға алған отбасы 
бүгінде мал басын көбейтіп қана қоймай, одан 

алынатын өнімді де тиімді пайдаланып отыр. 
Ойсылқара тұқымы негізінен екі жылда бір боталайды. 
Дегенмен, кейіпкеріміздің қорасында жыл сайын 8-9 
бота дүниеге келеді. Таңшолпан күнделікті бес түйе 
сауып, одан шамамен 10 литрдей сүт алады.

Сауын түйелерінің әрқайсысына ат қойған. Төрт 
түліктің мінез-құлқын бес саусағындай білетін ол 

олардың да өзіне бауыр басқанын айтады. Тіпті 
қасына өзге адамды жуытпайтын көрінеді.

Қаржы нарығында жоғары табыс 
әрдайым белгілі бір тәуекелмен 
қатар жүреді. Сондықтан жеке бас­
қарушы компанияны таңдаған адам 
инвестициялық тәуекелді де өз мо­
йнына алады. Заңдағы маңызды 
жаңалықтардың бірі – келер жылдан 
бастап жеке басқарушы компания­
лардың басқаруындағы қаражат 
бойынша инфляция деңгейіне қа­
тысты мемлекеттік кепілдіктің бол­
мауы. Енді инвестициялық табыс 
инфляциядан төмен болса, айыр­
машылықты мемлекет өтемейді. 
Дегенмен бұл басқарушы компания­
лардың жауапкершілігін азайт­

пайды. Егер шығын олардың тиімсіз 
немесе кәсіби талаптарға сай емес 
басқаруының салдарынан туындаса, 
заңнамаға сәйкес олар келтірілген 
залалды өз қаражаты есебінен өтеуге 
міндетті.

Тәуекелге барғысы келмейтіндер 
үшін бұрынғы жүйе сақталады. 
Олар жинақтарын БЖЗҚ-да қалды­
ра алады. Бұл жағдайда қаражатты 
Ұлттық банк басқаруды жалғас­
тырады және заңда көзделген мем­
лекеттік кепілдіктер сақталады. Сон­
дықтан реформа барлық адамның 
жеке қаржылық ұстанымына қарай 
таңдау жасауына мүмкіндік береді.

ХАЛЫҚАРАЛЫҚ 
ТӘЖІРИБЕГЕ ЖАҚЫНДАУ

Сарапшылардың пікірінше, бұл 
өзгерістердің негізгі мақсаты – 
Қазақстанның зейнетақы жүйесін 
халықаралық тәжірибеге бейімдеу. 
Көптеген елдерде жинақтарын бір­
неше инвестициялық компания ар­
қылы басқару мүмкіндігі берілген. 
Сонымен қатар негізгі мақсат – зей­
нетке шыққаннан кейінгі тұрақты 
табысын арттыру. Себебі инвести­
циялық табыс жоғары болған сайын 
болашақтағы зейнетақы мөлшерінің 
де өсу мүмкіндігі артады.

БЖЗҚ:
ТӘУЕКЕЛ ТАБЫС ӘКЕЛЕ МЕ?

Зейнетақы жүйесінде ауқымды реформалардың бірі жүзеге асқалы отыр. Қабылданған заңнамалық 
өзгерістерге сәйкес, зейнетақы жинақтарын басқару тәртібі жаңарып, жұртшылыққа өз қаражатын басқаруда 

бұрынғыдан да кең мүмкіндік беріледі. Бұған дейін салымшылар міндетті зейнетақы жинақтарының тек 50 пайызын 
ғана жеке инвестициялық портфельді басқарушы компанияларға аудара алатын. Жаңа заң күшіне енгеннен кейін 
бұл шектеу алынып, жинақтың 100 пайызын жеке басқарушы компаниялардың басқаруына бере алады. Бұл 
өзгеріс әр адамға жинағын қалай басқаруды өзі таңдауға мүмкіндік береді, яғни қаражатты бұрынғыдай БЖЗҚ-да 
қалдыруға да, инвестициялық табысты арттыру мақсатында жеке басқарушы компанияларға беруге де болады. Бұл 
– таңдау еркіндігін кеңейтуге бағытталған реформа.

ТАҢШОЛПАННЫҢ 
ТҮЙЕЛЕРІ
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Дәрігер болу кәсіби біліктілікті ғана емес, үлкен 
жүректі, төзімділікті талап етеді. Әсіресе адам өмірі 
қыл үстінде тұрған сәттегі әрбір шешім мен әрекеттің 
маңызы зор. Осындай жауапкершілігі мол салада 
қызмет етіп келетін алтын қолды дәрігер Әбілмажит 
Нысанов Президент қолынан «Парасат» орденін алды.

Медицина саласының майталманы 1955 жылы Арал 
ауданына қарасты Қамыстыбас станциясында дүниеге 
келген. Орта мектепті тәмамдаған соң фельдшер 
мамандығын меңгерді. Әскери борышын өтегеннен 
кейін кәсіби білімін жалғастырып, Арал қаласындағы 
жедел жәрдем станциясында еңбек жолын бастады.

Жедел жәрдем қызметіндегі алғашқы жылдар оның 
дәрігерлік мамандыққа деген қызығушылығын одан әрі 
арттыра түсті. Адам өмірі үшін арпалысқан әрбір сәт, 
науқасқа жедел көмек көрсету, дұрыс шешім қабылдау 
– болашақ дәрігердің кәсіби қалыптасуына үлкен әсер 
етті.

1981-1987 жылдары Ақтөбе мемлекеттік меди
циналық институтының педиатрия факультетінде білім 
алып, дәрігер дипломын иеленді. Одан кейін Қызылорда 
облыстық ауруханасында «Анестезиология және 
реанимация» мамандығы бойынша интернатурадан 
өтті. 1987 жылдан бастап Қызылорда қалалық перзент
ханасының анестезиология және реанимация бөлімінде 
дәрігер анестезиолог-реаниматолог болып қызмет 
атқарып, кейін жауапкершілігі аса жоғары бөлімді 
басқарды.

Ол жылдары медицина саласында бүгінгідей 
заманауи құрал-жабдықтар мен медициналық аппараттар 
жеткілікті бола қойған жоқ. Ескі наркоз аппараттарымен 
жұмыс істеген мамандар үшін әрбір ауыр жағдай 
үлкен сынақ еді. Оның үстіне анестезиология және 
реанимация саласында білікті мамандар тапшылығы да 
сезілді. Осындай күрделі кезеңде дәрігерлердің кәсіби 
білімі мен тәжірибесі, шұғыл шешім қабылдай білуі аса 
маңызды болды.

– Ана мен баланың өмірін сақтап қалу үшін та
лай ұйқысыз түндер өтті. Кейде бірнеше сағат бойы 
тынымсыз жұмыс істеуге тура келетін. Әрбір ауыр 
жағдайдың артында бір отбасының тағдыры тұрды. 
Сондықтан дәрігер үшін ең үлкен марапат – ана мен 
баланың аман-есен өмірге қайта оралуы, – дейді дәрігер. 

2007-2012 жылдары Қазақстан Республикасы Ден
саулық сақтау министрлігінің медициналық қызмет 
сапасын бақылау саласындағы құрылымдарында қыз
мет атқарып, медициналық көмектің сапасын бақы
лау бағытында еңбек етті. 2012 жылдан бастап «Қазақ 
республикалық лепрозорийі» республикалық мем
лекеттік мекемесінде бас дәрігердің емдеу ісі жөніндегі 
орынбасары қызметін атқарып, қазіргі таңда осы 
мекемеде дәрігер-терапевт ретінде кәсіби қызметін 
жалғастырып келеді.

Медицина саласындағы 40 жылдан астам жемісті 
еңбегі елеусіз қалған жоқ. Ол «Денсаулық сақтау ісінің 
үздігі», «Денсаулық сақтау ісіне қосқан үлесі үшін», 
«Еңбек ардагері» медальдарымен, Қазақстан дәрігерлері 
мен провизорлары Ұлттық қауымдастығының «Алтын 
дәрігер» төсбелгісімен марапатталған. Ал биыл Прези
дент Жарлығымен «Парасат» орденінің иегері атанды. 
Бұл – оның медицина саласындағы көпжылдық қажырлы 
еңбегіне берілген жоғары баға еді. 

–	 Бұл марапатты 40 жылдан астам уақыт бойы 
медицина саласында атқарған еңбегіме, денсаулық 
сақтау ісіне қосқан үлесіме берілген үлкен құрмет деп 
білемін, – дейді ол.

Әбілмажит Нысановтың жары Гүлжихан Тасемен
қызы да медицина саласының білікті маманы. Ол 
кәсіби еңбек жолын 1989 жылы №1 қалалық балалар 
емханасында учаскелік дәрігер-педиатр болып бастады. 
Кейін №2 қалалық емханада еңбек етіп, балалар 
бөлімінің меңгерушісі қызметін атқарды. Одан кейін 
қалалық туберкулезге қарсы күрес диспансерінде 
учаскелік дәрігер-фтизиатр болып қызмет атқарып, бас 
дәрігердің емдеу ісі жөніндегі орынбасары қызметіне 
дейін көтерілді. Басшылық қызметте де өз ісіне 
жауапкершілікпен қарап, саланың дамуына елеулі үлес 
қосты. Әр жылдары Жалағаш аудандық ауруханасы, 
облыстық наркология орталығы, Қазалы ауданаралық 
ауруханасының бас дәрігері қызметтерін атқарды.

Сонымен қатар денсаулық сақтау жүйесінің 
қоғамдық және ұйымдастырушылық бағыттарында да 
еңбек етті. «Senim» денсаулық сақтау жүйесі жұмыс
керлерінің салалық кәсіптік одағы филиалы төрағасының 
орынбасары, Сырдария аудандық ауруханасының бас 
дәрігері міндетін атқарды. №3 қалалық емханада бас 
дәрігердің стратегиялық даму және ұйымдастыру-
әдістемелік жұмыстары жөніндегі орынбасары, 
облыстық жастар денсаулығы орталығының дирек
торы қызметтерін атқарды. Кейін облыстық фтизио
пульмонология орталығында директордың аудит 
жөніндегі орынбасары болды.

Көп жылдық еңбегі үшін Гүлжихан Нысанова да 
«Денсаулық сақтау саласының үздігі», «Денсаулық 
сақтау саласына қосқан үлесі үшін» төсбелгілерімен, 
Қазақстан Республикасының Тәуелсіздігіне 30 жыл 
медалімен марапатталған. Қызылорда облысы және 
Қазалы ауданы әкімдерінің Құрмет грамоталарын 
иеленген.

Бір шаңырақ астында өмір сүріп, бір саланың ауырт
палығын бірге көтерген ерлі-зайыпты дәрігерлердің 
кәсіби жолы – жас мамандарға үлгі. Олар үшін медицина 
– қызмет қана емес, өмірлік ұстанымға айналған 
мәртебелі мамандық.

Айсәуле ҚАРАПАЕВА,
 «Сыр бойы»

АЛҒЫСҚА 
БӨЛЕНГЕН 
ЖҰП

ЖОБА

ҚЫЗЫЛОРДА ОБЛЫСТЫҚ 
МӘСЛИХАТЫНЫҢ КЕЙБІР 

ШЕШІМДЕРІНІҢ КҮШІ ЖОЙЫЛДЫ 
ДЕП ТАНУ ТУРАЛЫ

«Құқықтық актілер туралы» Қазақстан 
Республикасы Заңының 27-бабына сәйкес 
Қызылорда облыстық мәслихаты ШЕШІМ 
ҚАБЫЛДАДЫ:

1. Қызылорда облыстық мәслихатының келесі 
шешімдерінің күші жойылды деп танылсын:

1) «Облыстың (қаланың, ауданның) құрметті 
азаматы» атағын беру қағидаларын бекіту 
туралы» Қызылорда облыстық мәслихатының 
2012 жылғы 6 желтоқсандағы №63 шешімі (Нор
мативтік құқықтық актілерді мемлекеттік тіркеу 
тізілімінде № 4387 болып тіркелген);

2) «Облыстың (қаланың, ауданның) құрметті 
азаматы» атағын беру қағидаларын бекіту 
туралы» Қызылорда облыстық мәслихатының 
2012 жылғы 6 желтоқсандағы №63 шешіміне 
өзгеріс енгізу туралы» Қызылорда облыстық 
мәслихатының 2024 жылғы 29 наурыздағы №84 
шешімі (Нормативтік құқықтық актілерді мем
лекеттік тіркеу тізілімінде №8504-11 болып 
тіркелген).

2. Осы шешім оның алғашқы ресми 
жарияланған күнінен кейін күнтізбелік он күн 
өткен соң қолданысқа енгізіледі.

Қызылорда облыстық
мәслихатының төрағасы                    

М.ТЛЕУМБЕТОВ

Енді аталған үш жобаға жекелей 
тоқталсақ. Жоғарыда айтқандай, жаңа
дан басталатын «Бейнеу-Сексеуіл» авто
жолының 189 шақырымы біздің өңірге 
тиесілі. Салынатын жол құрылысы Арал 
ауданына қарасты Құланды, Ақбасты, 
Ақеспе, Қосаман және Сексеуіл кенті 
жанынан жүреді.

– Бұл жоба Қытай шекарасындағы 
өткізу бекеттерін Ақтау, Құрық порт
тарымен тікелей байланыстырады. 
Сондай-ақ «Қызылорда-Сексеуіл» авто
жолы арқылы Қытайдан келетін жүк 
Қызылорда арқылы Ақтөбе, Атырау, 
Ақтау бағыттарына және әрі қарай 
Еуропа елдеріне жеткізіледі. Бұл 
облыстың көлік-логистикалық әлеуетін 
арттырып, өңірдің инвестициялық 
тартымдылығын күшейтпек, – дейді 
облыстық жолаушылар көлігі және 
автомобиль жолдары басқармасының 
басшысы Жәнібек Сыздықов.

Басқарма басшысының сөзінше, 
құрылыс кезінде жол бойынан халық
аралық стандарттарға сай сервистік 
инфрақұрылым тартылады. Атап айт
сақ, жанар-жағармай құю станциялары, 
техникалық қызмет көрсету орталық
тары, қонақүйлер, қоғамдық тамақтану 
орындары, демалыс аймақтары, сани
тарлық тораптар, жүк көліктеріне ар
налған тұрақтар, логистикалық орта
лықтар және қойма кешендері ашылады.

– Бұған жеке инвесторлар тартылып, 
шағын және орта кәсіпкерліктің дамуы
на қолайлы жағдай жасалады. Нәтиже
сінде жаңа жұмыс орындары құрылып, 
халықтың жұмыспен қамтылуы артады. 
Жергілікті бюджетке түсетін салық кө
бейеді. Жалпы халықаралық транзит 
ағынының артуы Қызылордадағы 
көлік-логистика, сауда, қызмет көрсету 
және туризм саласының дамуына 
ықпал етеді. Өңірдің инвестициялық 
тартымдылығын арттырып, инвестор
лар үшін жаңа мүмкіндіктер ашады. 
Меніңше, «Бейнеу-Сексеуіл», «Қы
зылорда-Сексеуіл» автожолдары жай 
ғана өңірлік емес, Ұлы Жібек жолының 
заманауи жалғасы ретінде Қытай мен 
Еуропаны жалғайтын халықаралық кө
лік дәлізінің маңызды бөлігі, – дейді ол. 

Иә, үш ірі жол инфрақұрылымның 
«Батыс Еуропа-Батыс Қытай» дәлізі 
мен Транскаспий бағыты арқылы жүк 
тасымалының өсуіне байланысты қажет 
болғаны рас. Мамандар пікірінше, енді 
Қорғас пен Ташкенттен басталған жүк 
легі Шымкент пен Қызылорда арқылы 
Сексеуілге тоғысады, әрі қарай Ақтау 
порты арқылы Бакуге жөнелтіледі. 

– Ең маңыздысы, жобалар іске ас
қан соң жолдың өткізу қабілеті бір
неше есеге артып, қарсы бағытқа шығу 
салдарынан болатын жол-көлік оқиға
ларының қаупі төмендейді. Сонымен 
қатар, жол жүру уақыты қысқарып, 

тасымал тиімділігі артады. Техникалық 
параметрлер халықаралық талаптарға 
сәйкестендіріліп, қозғалыс қауіпсіздігі 
мен көлік қатынасының жайлылығы 
едәуір жақсармақ. Ал кәсіпкерлікті да
мыту мақсатында жол бойында сер
вистік аймақтарды жайластыру жоспар
лы түрде жүреді, – дейді «ҚазАвтоЖол» 
ҰК» АҚ облыстық филиалының 
директоры Жасұлан Керімқұлов.

Филиал директорының айтуынша, 
«Бейнеу-Сексеуіл» автомобиль жолы
ның Қызылорда облысы аумағында 
32 қиылыс, 17 кірме жол, 5 демалыс 
алаңы, 14 аялдама, 30 су өткізу құбыры 
жоспарланған. Екінші ірі жобаның бірі 
«Қызылорда-Сексеуіл» жолын қайта 
жаңғырту кезінде 9 жол айрығы, 14 
көпір, жол бойында сервистік аймақтар 
қарастырылған. Бұл жобаның құны 
832,8 млрд теңге. Құрылыс Сырдария, 
Жалағаш, Қармақшы, Қазалы, Арал 
аудандарының аумағын қамтиды. 

Ал «Ұлғайсын-Сексеуіл» жобасы 312 
шақырымдық құрылыс болып саналады. 
Құны 762 млрд теңгеге шыққан авто
жолдың 97 шақырымы біздің өңірден 
өтеді. Аталған үш жобаны іске асыру 
шартында бір жыл жобалау, үш жыл 
құрылыс жүретін болса, жеті жыл күтіп 
ұстау жұмыстары қарастырылған.

Ержан ҚОЖАС,
«Сыр бойы»

Арық жүйелерін күтіп ұстау және 
қалпына келтіруге «Қызылорда таза
лығы» мекемесінің жұмысшы тобы 
жұмылдырылған. Мамандар бекітілген 
жұмысты тұрақты жүргізуде.

Кеше облыс әкімі Мұрат Ергешбаев, 
қала әкімі Нұржан Ахатов және жауапты 
сала басшылары Қызылорда қаласындағы 
нысандарды аралап, арық жүйелеріне су 
жеткізу, тазалау және абаттандыру жұ
мыстарын көрді. 

Алдымен М.Шоқай, Ж.Абдрахманов 
көшелері мен Б.Шөкенов атындағы сая
баққа барды. 

Алдағы жоспар бойынша Қызылжарма 
каналы қайта жаңғыртылғаннан кейін 
насос қондырғыларын орнатып, бірқатар 
аумаққа аяқсу беріледі. Бұдан бөлек, 
Әйтеке би және Қазыбек би көшелеріндегі 
аяқсу жүйесін қалпына келтіру, насос 
арқылы су айналымын қамтамасыз ету 
көзделген. Сондай-ақ Бейбарыс сұлтан 
көшесі мен Н.Назарбаев даңғылынан 

М.Шоқай көшесіне дейінгі аралықтағы 
арық қалпына келтіріліп, аяқсу жүйесіне 
қосылады. М.Шоқай, Е.Көшербаев және 
Жеңіс көшелерін қамтамасыз етуде де 
тиісті жұмыстар қолға алынған. 

Жауапты сала мамандары жұмысты 
белгіленген мерзімде, талапқа сай, сапалы 
етіп аяқтап, қаладағы аяқсумен қамту 
мәселесін тұрақты бақылауы керек. 

Бұдан кейін аймақ басшысы тұрғындар 
жиі бас қосатын теміржол саябағына бар
ды. Ондағы тазалық, абаттандыру және 
көгалдандыру жұмыстарын тексеріп, 
нақты тапсырма берді. 

«СБ» ақпарат

Жыл сайынғы үрдіс бойынша қазір 
«Жасыл ел» еңбек жасағы жер-жерде 
жұмыс жасап жүр.

Қорқыт ата аллеясында сенбілікке 
атсалысып жатқан осындай еңбек 
жасағының бір топ сарбаздарымен 
облыс әкімі Мұрат Ергешбаев кездесті.

Емен-жарқын жүздесуде аймақ 
басшысы табиғатты қорғау, қоршаған 
ортаны таза ұстау өркениетті қоғамның 
басты құндылығы екенін атап өтті. 

– Президентіміз Қасым-Жомарт Кемел
ұлының бастамасымен жүзеге асырылып 
жатқан «Таза Қазақстан» жалпыұлттық 
экологиялық акциясы аясында өңірімізде 
ауқымды жұмыс атқарылуда. 

Шілде айының басында күшіне енген 
халықтық Конституцияда табиғатты қор
ғау, қоршаған ортаға ұқыпты қарау қағи
даты алғаш рет заң деңгейінде бекітілді. 
Ендігі жерде қоршаған ортаға жанашырлық 
таныту – әрбір азаматтың конституциялық 
парызы.

Қызылорда қаласындағы орталық алаң, 
қалалық мәдени-демалыс паркі, Прези
дент саябағы, бүгінгі сенбілік өтіп жатқан 
Қорқыт ата саябағының жаңаша келбетке 

енуі – өңіріміздің әлеуметтік инфрақұры
лымын жаңғыртуға бағытталған жүйелі 
саясаттың жемісі. Осындай игі істердің 
бел ортасында әрдайым «Жасыл ел» еңбек 
жасағының сарбаздары жүреді. «Жасыл 
ел» – маусымдық жұмыс емес, жастарды 

еңбекке баулитын, елжандылыққа 
тәрбиелейтін, қоғамдық жауапкершілікті 
қалыптастыратын үлкен азаматтық мектеп. 
Бұл жоба арқылы мыңдаған жас алғашқы 
еңбек тәжірибесін жинақтап, туған жердің 
дамуына сүбелі үлес қосып келеді.

Биыл жобаға 21 жыл толды. Осы 
уақыт ішінде «Жасыл ел» өз тиімділігін 
дәлелдеп, жастар саясатының ең табысты 
жобаларының біріне айналды. Туған 
өлкеміздің тазалығы мен көркеюі жолында 
аянбай еңбек етіп жүрген баршаңызға 
шынайы ризашылығымды білдіремін, – 
деді Мұрат Нәлқожаұлы. 

Сенбілікте аймақ басшысы жастармен 
экологиялық мәдениетті қалыптастыру 
жөнінде еркін пікір алмасты.

Өткен жылы «Жасыл ел» еңбек 
жасағының қатысуымен 118 саябақ, сквер, 
аллея және қоғамдық демалыс орындары 
көгалдандырылып, 12 гектар аумақ тұр
мыстық қалдықтан тазартылған. Биыл 
1200-ден астам жас осы игі іске атсалысып, 
өңірдің тазалығы мен көркеюіне өз үлесін 
қосуда. Жасақ сарбаздары арнайы киім
дермен, құрал-жабдықтармен қамтылған. 

Сонымен қатар, облыс әкімі «КБИ», 
«Бәйтерек» шағын аудандары мен Жап
пасбай батыр көшесіндегі тазалық, абат
тандыру және балалар ойын алаңдарының 
жағдайын, Сағымбаев көшесін қайта жаң
ғырту жұмыстарын көріп, жауапты сала 
басшыларына нақты тапсырма жүктеді.

«ЖАСЫЛ ЕЛ» – 
АЗАМАТТЫҚ МЕКТЕП

Жастар арасындағы қызықты сайысқа 
облыстық қоғамдық даму басқармасының 
басшысы Руслан Каюпов қатысып, іс-
шараға арқау болып отырған негізгі 
тақырыптың мазмұнына кеңірек тоқ
талды.

– Заң мен тәртіп – орнықты қоғамның 
негізгі тірегі. Құқықтық мәдениет тек заң 
талаптарын білу немесе оны орындаумен 
шектелмейді. Ол – әр азаматтың өз құқығы 
мен міндетін терең түсінуінен, қоғамдық 
ортадағы жауапкершілігін сезінуінен 
басталады. Әсіресе, елдің ертеңін қалып
тастыратын жастардың бойында осы 
құндылықтардың берік орнығуы аса 
маңызды. Бүгінгі «Жайдарман» ойыны 
– жастардың шығармашылық әлеуетін 
танытумен қатар, қоғамдағы өзекті 
мәселелерді ашық көтерудің, азаматтық 
ұстанымды әзіл арқылы жеткізудің тиімді 
алаңы. Жастардың құқықтық сауаты 
жоғары, ойы сергек, жауапкершілігі мол 
болған сайын қоғам да соғұрлым берік 
болады. Сондықтан «Заң мен тәртіп» 
қағидаты күнделікті өмір салтына айналуы 
тиіс, – деді Руслан Мұхамедәліұлы.

Айта кетейік, биылғы Халықаралық 
жастар күніне арналған мерекелік іс-
шаралар Ата Заңымыз – ҚР Консти
туциясының күшіне енуі және алдағы 
Құрылтай депутаттарының сайлауы ая
сында өткізілуде. Осыған орай 10-12 та
мыз аралығында республика көлемінде 
«Жастармен бірге!» акциясы ұйымдас
тырылып, оның басты іс-шарасы Ас
танадағы «Jastar Fest» республикалық 
жастар фестивалі өтеді.

Бұдан бөлек, Абай күніне арналған 
әдеби кештер, кітап оқу мәдениетін наси
хаттайтын «Оқы. Ойлан. Өзгер.» акциясы, 
«100 минут оқу» челленджі, сондай-ақ 
экологиялық және волонтерлік акцияларға 
өңір жастары жоғары белсенділікпен 
қатысуда. Сондай-ақ жастарға білім 
алу, жұмысқа орналасу, кәсіпкерлік пен 
мемлекеттік қолдау тетіктері бойынша 
кеңес беретін бірыңғай жастар алаңдары 
тұрақты жұмыс істейді.

 «СБ» ақпарат

ЖАСТАР 
КЕШІ 
КӨҢІЛДІ

АЯҚСУ ЖЕТКІЗУДІҢ АМАЛЫ
Қала аумағында жалпы ұзындығы 98,6 шақырым 68 көшеде арық жүйесі бар, 4,4 

шақырымға созылған үш көшеге ірі лоток, 68,6 шақырымдық 39 көшеге кіші лоток 
орнатылған.

Қандай басқарушы компанияны таң
дасаңыз да, оның инвестициялық табыс
тылығы, тәуекел деңгейі, басқару тә
жірибесі мен комиссиялық төлемдерін 
мұқият зерттеу маңызды. Қаржы саласы
ның мамандары инвестициялық шешімді 
әлеуметтік желідегі пікірлерге емес, рес
ми ақпарат пен нақты қаржылық көрсет
кіштерге сүйеніп қабылдауға кеңес береді.

МЕМЛЕКЕТ КЕПІЛДІК БЕРЕ МЕ?

 Әлеуметтік желілерде «2027 жылдан 
бастап мемлекет зейнетақы жинақтарына 
кепілдік бермейді екен» деген әңгіме жиі 
айтылып жүр. Бұл жаңалық көпшілікті 
алаңдатқаны рас. Бұл туралы ЮЖЗҚ 
баспасөз орталығы ресми түсініктеме 
берген болатын. 

–	 Зейнетақы төлемін алатын адам
дарға  мемлекет олардың міндетті жар
налары мен кәсіптік зейнетақы жар
наларының нақты енгізілген сомасын 
жинақталған инфляция деңгейін ескеріп 
сақтауға кепілдік береді. Ал 2027 жылғы 
1 қаңтардан бастап бұл норма өзгеріп, 
мемлекет нақты енгізілген міндетті жар
налардың сақталуына жауапты. Демек 
бұрынғыдай инфляция деңгейіне байла
нысты өтемақы төлеу тетігі қолданыл

майды. Мемлекет зейнетақы жүйесін 
реттеуді бұрынғысынша жалғастырады. 
Ұлттық банк зейнетақы активтерін бас
қаруды жүзеге асырады, инвестициялау 
талаптарын белгілейді және тәуекелдерді 
бақылауда ұстайды. Сонымен қатар жеке 
инвестициялық портфельді басқару
шылардың (ИПБ) жауапкершілігі де заңмен 
күшейтілген. Егер олардың инвестициялық 
табысы белгіленген ең төменгі деңгейден 
төмен болса, айырмашылықты өз қаражаты 
есебінен өтеуге міндетті, – дейді баспасөз 
қызметі.

САЛЫМШЫЛАР ҮШІН 
ҚАНДАЙ МҮМКІНДІК?

Қазір міндетті және міндетті кәсіптік 
зейнетақы жинақтарының тек 50 пайызына 
дейін ғана жеке басқарушы компанияларға 
беруге мүмкіндік болса, енді оларды толық 
көлемде ИПБ басқаруына тапсыруға 
болады. Оның үстіне салымшы бір емес, 
бірнеше инвестициялық портфельді таң
дап, өзіне қолайлы стратегияны пайда
лана алады. Тәуекелі төмен немесе табысы 
жоғары бағыттардың бірін өзі шешеді. 

Неліктен мемлекеттік кепілдік 
өзгертілді? Мамандардың айтуынша, 
инвестициялық басқарудың нарықтық жү
йесі кеңейген сайын бұрынғы инфляция 

деңгейіндегі мемлекеттік кепілдік өзінің 
экономикалық маңызын жоғалтады. Өйт
кені енді әр адам  активтерді кім бас
қаратынын таңдай алады. Ал басқарушы 
компаниялардың жұмысы халықаралық 
қаржы нарықтарында қолданылатын көр
сеткіштермен бағаланып, олардың жауап
кершілігі заңмен бекітіледі. БЖЗҚ-ның 
рөлі өзгермейді. Зейнетақы жинақтарын 
кім басқарса да, Бірыңғай жинақтаушы 
зейнетақы қоры барлық салымшылар 
үшін бірыңғай есеп пен ақпараттық 
орталық болып қала береді. Жұртшылық 
жеке зейнетақы шотындағы қаражаттың 
қозғалысын бұрынғыдай тәулік бойы 
көре алады. Сондай-ақ арнайы интернет-
платформа арқылы әрбір басқарушының 
инвестициялық нәтижесін салыстыру 
мүмкіндігі қарастырылған. 

Жаңа реформа зейнетақы жүйесін 
түбегейлі өзгертетін маңызды қадам 
болып отыр. Енді қаражатты басқаруда 
бұрынғыдан кең мүмкіндік беріледі. Алайда 
үлкен мүмкіндік үлкен жауапкершілікті де 
талап етеді. Сондықтан әрбір салымшы 
қаржылық сауаттылығын арттырып, ше
шімді жан-жақты саралағаннан кейін ғана 
қабылдағаны жөн.

Айсәуле ҚАРАПАЕВА, 
«Сыр бойы»

БЖЗҚ:
ТӘУЕКЕЛ ТАБЫС ӘКЕЛЕ МЕ?

ТЫҢНАН ТҮСКЕН КӨЛІК ДӘЛІЗІ 
СЫРҒА СЕРПІН БЕРЕДІ
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ШАБЫТ

Көркем аударма өнерінсіз әдебиеттің де, 
жалпы мәдениеттің де дамымасы белгілі. Бір 
қызық дерек: ұлы Гёте өзінің «Фаустының» 
француз тіліндегі нұсқасын оқып шығып, 
«Мен мына француз тіліндегі «Фаустан» 
кейін неміс тіліндегі өзімнің жазғанымды 
оқығым келмей қалды» деген екен. Аудар-
машы Жерар үшін бұдан артық қандай баға 

болмақ, автордың әлгіндей бағасы аударма-
шы үшін небір марапаттардан да артық екені 
белгілі емес пе?!

Енді Абай аудармаларына келер болсақ, 
ол орыс әдебиетінен  1882 жылдан бастап 
қазақ тіліне аудара бастаған. Ең бірінші 
аудармасы – орыстың атақты ақыны Лер­
монтовтың «Бородино» атты патриоттық 
өлеңінен үзінді. Абай аудармаларын зерт­
теушілер қазір орыс әдебиетінен оның елу-
ден аса аударған өлеңдері барын айқындап 
отыр. Олардың ішінде мысалдар да, көңіл-
күй және сатиралық лирика да, ұзақ өлеңдер 
де бар. Бұлардың ішінде «Қарға мен түлкі» 
екі түрлі нұсқада аударылған. Бұл жайт та 
Абай көркемдік ізденістерінің күрделілігін 
көрсетеді және оны ашу тек шығармашылық 
зертханасы мен шығармашылық психология-
ны тұтастыра қарағанда ғана мүмкін болмақ.

Орыстың атақты жазушы, ақындарын ау-
даруда Абай тек қана қазақ емес, бүкіл шығыс 
елінде елеулі орын алады. Шығыс елінде 1889 
жылға дейін Пушкиннің «Евгений Онегині» 
тек Әзербайжанда ғана аударылған. Евге-
ний Онегинді сонан кейінгі аударған – Абай. 
Қазақпен салыстырғанда, ол кезде үлкен 
мәдениетті саналатын татар, өзбек, башқұрт, 
тағы басқа көршілес елдердің бәрінен бұрын 
Абайдың дүниежүзілік мәдениет мұрасының 
шаршы төрінен орын алған Пушкинді танып, 
Татьянаның үнін қазақ даласына жеткізуі 
– қазақ үшін мақтанарлық іс. Әрине, бұл да 
көркемдік ізденіс жемісі.

Абай аудармаларының табиғатына жал-
пы шолу жасасақ, ол орыс   ақындарының кез 
келген өлеңін аудара бермей, таңдап, талғап 
аударғанын көреміз. Абайдың аударған 
өлеңдері не адамгершілік тақырыбына бай­
ланысты жаман мінез-құлықты шенеу, жақ­
сылыққа үндеу, не патриоттық үлкен иде-
яны көксеген өлеңдер, не философиялық 
терең ой, не үздік көркем өлеңдер болып 
келеді. Крыловтың мысалдары, «Теректің 
сыйы», «Тұтқын», «Татьянаның Онегинге», 
«Онегиннің Татьянаға» жазған хаттары, тағы 
басқа осылар тәрізді көркем дүниелер.

Абай аудармаларының тарихи-әлеуметтік 
мәні үлкен. Өйткені, ең алдымен қазақ елі 
Пушкин, Лермонтов, Толстой, Салтыков-
Щедрин тәрізді дүниежүзілік әдебиеттің 
ірі тұлғаларымен бірінші рет Абай арқылы 
танысты.   Оларды қазақ өз ақындарындай 
сүйді. Абайдан кейін әдебиетті сүйетін қазақ 
баласының «Татьянаның хаты», «Қараңғы 
түнде тау қалғып», «Қанжар», «Жалғыз жа-
лау жалтылдап» өлеңдерін білмейтіні аз 
шығар. Сөйтіп Абайдың аудармалары қазақ 
мәдениеті мен әдебиетіне өлшеусіз үлес 
қосты.  

Енді аударманың құрылысы жағына кел-
сек, Абай аудармаларын негізінде екі түрлі 
деуге болады: дәл көркем аударма және еркін 
аударма. Кей аудармалардың дәлдігі сон-
дай – жолына жол түсіп, көркем кестеленеді 
және шумақ пен ұйқас түрлері сақталады. 
Дәл аудармаларының өзін шумақ, бунақ, 
буын ұйқастарына қарай екіге бөліп қарауға 
болады: шумақ, ұйқас түрлерінің сақталуы 
және ырғақ, буынның қазақ өлеңінің ырғақ, 
буынына көшіп, өзгеріске түсуі, яғни, Абай 
аударған өлеңдерінің буынын қазақша дәл бе-
руге мүмкін болмаса да, соған жақын келетін 
өлеңмен аударады. Кейде  ұйқастарын, кей-
де тіпті образдарын да дәлме-дәл шығарады. 
Мәселен, Гётеден аударған Лермонтовтың 
«Қараңғы түнде тау қалғыбын» алалық.

Орысшасы: 
Горные вершины
Спят во тьме ночной,
Тихие долины
Полны свежей мглой.
Не пылит дорога,
Не дрожат листы,
Подожди немного –
Отдохнешь и ты... 
Қазақшасы: 
Қараңғы түнде тау қалғып,
Ұйқыға кетер балбырап.
Даланы жым-жырт дел-сал қып,
Түн басады салбырап.
Шаң шығармас жол-дағы
Сілкіне алмас жапырақ,
Тыншығарсың сен дағы,

Сабыр қылсаң азырақ ...
Осы өлеңнің аудармасына қатысты ерте-

ректе М.Құрмановтың «Абай нұсқасы Лер-
монтовтен гөрі Гётеге өте жақын, тура неміс 
тілінен аударылғандай»  дегенін де есіткен 
едік. Бұл да Абай көркемдік ізденісінің көк­
жиегі кең, шығармашылық қиялының Гё-
темен үндесіп кеткенін көрсетеді.Үндестік 

дегеннен шығады-ау, ұлылардың үндесуі 
деген әлі де зерттеуде түрен түспеген тың 
нәрсе. Мұны айтып отырғанымыз мына бір 
оқиғаға байланысты. Жазушы Қалмұқан 
Исабаев «Абайштрассе» деген кітабында 
Абайға Берлин қаласынан көше берілер 
салтанатқа Абайдың «Қараңғы түнде тау 
қалғып» әнін үнтаспаға жазып апарғанын 
және оны сол салтанат үстінде тыңдатқанын 
жазады. Сонан соң жиын біте оған бір неміс 
қариясы келіп: «Мына әнді қайдан алдың?» 
деп сұрайды. Бұл болса «Қайдан алғаны несі, 
бұл – Абайдың әні» демей ме. Содан кейін 
әлгі қарт мұны бір музыкалық студияға ертіп 
барып, бір күйтабақты тыңдатады. Қалмұқан 
ақсақал әлгіні естіп қатты таңғалады, тура 
Абайдың әні, егіздің сыңары дерсің. Сосын 
«Бұл не? Кімдікі?» –демей ме. Сөйтсе әлгі 
неміс қартының айтуынша сол Гётенің көзі 
тірісінде-ақ бір неміс композиторы ән жазған 
екен. Әлгі тыңдағандары сол ән көрінеді. 
Ал, бұған не дерсің? Абайдың неміс тілін 
білмегені де анық, Гётенің сөзіне біреудің 
ән жазғанынан хабары да болмағаны белгілі. 
Абай өз жүрегінің ырғағына бағынды, ән 
туды. Ал, екі әннің егіздің сыңарындай бо-
луын қалай түсіндіреміз? Иә, мұны тек адам 
түсініп болмас тылсым, ұлылар үндесуі ар­
қылы ғана жауаптандыра аламыз.

Енді осы шумаққа назар аударалық. Бі­
ріншіден, аударманың көркемдік сапасы 
жоғары, оған ешқандай дау тумайды. Алай-
да, қазақша нұсқаның түпнұсқа ретінде 
алынып отырған М.Лермонтов нұсқасынан 
ерекшелігі: Өмір шындығының көркем 
шындыққа айналуындағы дәлдік. Орысша 
нұсқада «Тау шыңдары түн тұңғиығында 
ұйықтауда» деп көрсетілсе, Абай «Қараңғы 
түнде тау қалғып, ұйқыға кетер балбырап» 
– дейді. Салыстырып қараңыз, қайсысында 
көркемдік басым. Әрине, Абайда, себебі, 
мұнда құр суреттеу емес, жан бар, әрекет 
бар. Ал, Абайдың «Даланы жым-жырт дел-
сал қып, Түн басады салбырап» дегенін 
қалай түсінесіз? Әуелі сәл ой жіберсеңіз 
«Ойбай-ау, түннің салбырағаны несі?» деп 
таңғаларыңыз анық. Ал түн неге салбырай-
ды?  Осыған жауап іздеп көрелік. Егер сіз 
далада кешкі мезгілде бола қалсаңыз, күннің 
қызарып көкжиекке батып бара жатқанын, 
ең соңында кішкентай ғана сәуле сызат бо-
лып қана көрінерін, ал одан жоғары жақтың 
барлығы қап-қараңғы болып келе жатқанын 
көресіз, яғни, қараңғылық жоғарыдан түсіп 
келеді. Қазақтың қараңғылық келді, не 
қараңғылық болды деп емес, қараңғылық 
түсті – деп қолданатыны да осыдан. Бұдан 
шығатын       қорытынды – түн де жоғарыдан 
түсіп келеді. Ал, осыны Абайдың дәл бергені 
сондай «Түн басады салбырап», – деп жан 
бітіре суреттейді. Егер, дәл осылай   ой 
жіберсеңіз ғана өлең құпиясын ашады, 
әйтпесе одан түк ұқпайсыз. Түсіну, тұшыну 
деп отырғанымыз да – осы. Бұл да Абайдың 
аударма өнеріндегі көркемдік ізденістерінің 
бір бағыты. Бұл бағыттағы аудармаларға 
«Жалғыз жалау жалтылдап», «Қонады бір 
күн жас бұлт» және т.б. атауға болады.

Абайдың дәл аудармаларының келесі бір 
түрі ретінде «Онегиннің сипаты» (Пушкин), 
«Қанжар», «Жолға шықтым», «Теректің 
сыйы», «Дұға», «Өзіңе сенбе, жас ойшыл», 
«Еврей күйі» (Лермонтов) атты өлеңдерін 
атауға болады. Бұл аудармаларда орыс ті­
ліндегі нұсқаның буыны, ұйқасы сақтал­
майды, өлең буындарының аз-көбіне қара­
май, барлығы да қазақтың он бір буынды 
қара өлең ұйқастарымен аударылады. Бірақ 
бұларды біздің дәл аудармалардың қатарына 
қосуымызға мүмкіндік беретін және бәріне 
тән бір нәрсе – түпнұсқадағы автор ойының 
толық сақталуы, ондағы образдарға дәл келе­
тін қазақша балама – образды сөз табуы, өлең 
көркемдігіне нұқсан келмеуі.  

 Мазмұн да, мазмұнды берудегі образ, 
сөз мәндері дәлме-дәл келеді. Дәл, яғни 
адекватты аударманың осы түріне жатар 
«Қанжар», «Дұға», «Жолға шықтым бір 
жым-жырт түнде жалғыз», «Теректің сыйы», 
«Өзіңе сенбе, жас ойшыл», «Еврей күйі» – 
бәрі де ұйқас, буын сандарын сақтамағанмен, 
мазмұнын, образдарын бұлжытпай дәл беру 
әдісімен аударылған. Бұл да Абайдың  тәр­

жіма өнеріндегі көркемдік ізденістерінің 
нәтижесі.

 Абайдың көркем аударма өнеріндегі 
көркем ізденістерінің келесі бағытын еркін 
аударма деп атауға болады. Мұндай аудар-
малар қатарында «Онегиннің Татьянаға жаз­
ған хаттары», Крыловтан аударған кейбір 
мысалдар және қара сөзді өлеңмен аудар­
ған «Вадим» поэмасын атауға болады. Бұл 
шығармаларда кейде дәл аударма мен еркін 
аударма үлгілерінің араласа жүруі де кезде­
седі. Бұл аудармаларда шығарма негізі сақ­
талып, олардың жалпы мазмұнын Абай өз 
сөзі, өз ұғынуынша көркем кестеге салады. 
Бірақ жалпы сарыны, ізі сақталынады. Кей-
де өз жанынан сурет, баяндаулар қосып, 
кейбір жерлерін мүлде тастап кетеді. Кейде 
орыстың ол кездегі жоғарғы топтарының 
өмірінде аузына түспейтін сөздерді де Абай 
Татьянаның аузына салады:

Қаймақ еді көңілімде,
Бізге қаспақ болды жем.
Екі сөз жоқ өмірімде,

Мен де сорлы, бақыты кем...
Бұл тұста Абай оқырманға адалдық ұста­

нымын темірқазық етеді яғни, шығарманың 
қазақ жұртына түсініктілігін мақсат етеді. 
«Евгений Онегин» романында қаспақ сөзінің 
жоғы былай тұрсын, оны орыс ақсүйектері 
білмеуі де мүмкін. Ал Абай «Қаймақ еді кө­
ңілімде, бізге қаспақ болды жем» деп үлкен 
мағына, үлкен ойды осы екі тармаққа сый­
ғызып жіберіп отыр.

Абай аудармаларының тағы бір ерек­
шелігі – қазақ тілінің көркемдік құндылығын, 
құлаққа қонымды, көңілге жағымдылығын 
жете біліп, талғап, қазақшаға аударғанда 
шығарманы түпнұсқасындағы дәрежеде сақ­
тай алуы. Бұл – аудармашыларда өте сирек 
кездесетін қасиет.  

Пушкин, Лермонтов, Крыловтар ұлы та-
ланттар, ал олардың шығармаларын келесі 
бір тілге жеткізушілер де аса талантты бо-
луы керек. Ал Абай аудармалары кейде оның 
көркемдік деңгейді түпнұсқадан да асырып 
жібергенін көрсетеді.  М.Лермонтов өлеңіне 
назар салалық.

Лелейная рука тебя мне поднесла,
В знак памяти, в минуту расставания,
И в первый раз не кровь вдоль по тебе 

текла,
Но светлая слеза – жемчужина страданья.
И черные глаза, остановясь на мне,
Исполненны таинственной печали,
Как сталь твоя при трепетном огне,
То вдруг тускнели, то сверкали...
Қазақшасы: Еркелі нәзік қолымен маған 

тиді,
Ұмытпа деп айрылған жерде берді.
Қан сорғалар жүзіне жас сорғалап,
Қайғымен өртенгеннің белгісі еді.
Қара көз қарап маған көп қадалған,
Құпия қайғы өртеніп бойын алған.
Болатша дірілдеген жалын көрген,
Бір күңгірт тартып және оттай жанған.
Байқағанымыздай түпнұсқадағы көркем­

дік қазақша нұсқаға сол қалпында көшкен.  
«Лелейная рука» дегенді «әсем», «аппақ», 
«сұлу», «жіңішке» деп аударса да мағынадан 
аулақ кетпес еді, алайда, Абай толып жатқан 
синонимдерден «нәзік қол» дегенді өте дұ­
рыс, орынды таңдайды және еркелі – деген 
сөзді қосып мағына бояуын сәндей түседі.

Лермонтов: Как сталь твоя при трепетном 
огне,

То вдруг тускнели, то сверкали, – десе, 
Абай да сол орыс тіліндегі күрделі теңеу 
көркемдігіне нұқсан келтірмей:

Болатша дірілдеген жалын көрген,
Бір күңгірт тартып және оттай жанған, 

– деп ғажап жеткізеді. Қызығы жеткізіп 
қана қоймайды Абай бұл тұста да көркемдік 
деңгейін түпнұсқадан әлдақайда жоғары 
көтереді. «Жалын көргенде болатша діріл­
деу» өлең кестесіне жан бітіре, ойға жетелері 
хақ. 

Абай аудармаларындағы түпнұсқа маз­
мұны дәлме-дәл аударылған «Менің сы-
рым, жігіттер, емес оңай» («Я не хочу что-
бы свет узнал») деген өлеңнің көлемдері 
екі тілде де он алты жолдан. Бұлай аудару 
үлкен шеберлікті танытады. Айта берсе, 
Абай аудармалары шетінен оның асқан та-
лант иесі екенін дәлелдеп қана қоймайды, 
оның көркемдік жолындағы ізденістері де 
көп қырлы екенін көрсетеді. «Көңілім менің 
қараңғы, бол-бол ақыл» шығармасы да осын-
дай шығармалардың бірі. Бұл – Байронның 
«Моя душа темна» атты туындысын еркін 
аударған Лермонтов нұсқасы. Орысша нұс­
қасы ақынның көзі тірісінде «Отечественные 
записки» журналында басылып, кейін өзінің 
жинақтарында басылған. 

Бұл одан соң Абай аудармасына түпнұсқа 
рөлінде болып отыр. Абай осы өлеңнің 
алғашқы сегіз жолын ғана аударған. 1933 
жылға дейінгі жинақтарда «Бол, бол ақын» 
«Бұлбұл ақын» болып басылып келген екен. 
Алғашқы басылымдарда «Еврей күйі» деп 
берілген. Мәтіндерді салыстыратын болсақ. 
Түпнұсқада:

Душа моя мрачна! Скорей, певец, 
скорей!

Вот арфа золотая:
Пускай персты твой, промчавчейся 

по ней,

Пробудят в струнах звуки рая.
И если не навек надежды рок унес,
Они в груди моей проснутся,
И если есть в очках застывших 

капля слез –
Они растают и прольются, – делінсе, ау-

дарма нұсқада:
Көңілім менің қараңғы. Бол, бол, ақын!
Алтынды домбыраңмен келші жақын.
Ішек бойлап он саусақ жорғаласа,
Бейіштің үні шығар қоңыр салқын.
Егер сорым түбімен әкетпесе,
Керек қой көңілді үміт тебірентсе.
Қатып қалған көзімде бір тамшы жас
Төгілмей ме, бой жылып, ол да ерісе?!
Аударманың өте сәтті шыққаны дәлел­

деп жатуды қажет те етпейді. Лермонтовтың 
ойы, көңіл-күйі аудармада анық, дәл түпнұс­
қадағыдай берілген. Абай «арфа» сөзін «дом-
бырамен», «звуки рая» тіркесін «бейіштің 
үні» деп қазақ оқырманы ұғымына сай етіп 
аударған. «Пускай персты твой, промчавчей-
ся по ней» дегенді «Ішек бойлап он саусақ 
жорғаласа» деп тармақтың да баламасын 
ұйқасқа қарай да, мағынаға қарай да тауып 
қолданған. Жалпы Абай аудармаларындағы 
көркемдік ізденістер үнемі толығып, дамып 
отырады.  

Абайдың М.Лермонтовтан еркін аударған 
шығармаларының бірі «Жалау» атты өлең.  
Орыс тіліндегі «Парус» атты өлеңді 1899 
жылы Абай еркін тәржімалағанда шығарма 
көлемін сақтаған, өлең орыс ақынында да 
он екі жол, қазақ ақынында да он екі жол. 
Шарқ ұрып іздену, алдан үміт күту – Абай­
дың бірталай шығармаларының басты са-
рыны. Сондықтан оның Лермонтовтың 
«Парус» атты алғыр ой, ұшқыр қиялға суа­
рылған өлеңіне назар аударуы әбден түсі­
нікті. Лермонтовтың осы бір ықшам ғана 
лирикалық шығармасында қылқалам шебе­
рінің қолынан шыққандай әдемі табиғат 
суреті мен сыршыл ақынның көңіл тебіренісі 
әсерлі ұштасқан. Өлеңнің композициялық 
құрылымына көз салсақ, үш шумақта да 
алдымен шетсіз, шексіз дарияны, толқын 
ұрған желқайықты және теңіздің үстіндегі 
алас ұрып, арман қуған қайықшыны айқын 
елестететін нақтылы суреттеме бірнеше 
сөзбен ғана беріледі де, оған желқайықтағы 
адамның көңіл-күйін білдіретін авторлық 
лирикалық толғам сөздер қосылып отырады. 
Шығарма басындағы Лермонтовта:

Белеет парус одинокий
В тумане моря голубом, –
Что ищет он в стране далекой?
Что кинул он в краю родном? – 

деп келетін шумақты Абай: 
Жалғыз жалау жалтылдап,
Тұманды теңіз өрінде,
Жат жерде жүр  не тыңдап?
Несі бар туған жерінде? – 

деп тәржімалайды. 
Орысша нұсқадағыны кәдімгі қара сөз­

бен жеткізер болсақ, «Тұманды көк теңізде 
жалғыз желкен ағараңдайды» деп айтар 
едік. Осы тұста Абайдан кейін Қасым Аман­
жоловтың осы шығарманы «Желкен» де-
ген атпен аударғанын да айта өткен жөн. 
Алайда, күллі ел осы шығарманы әлі күнге 
дейін Абай аудармасымен білуде. Тағы да 
мағыналық талдауға жүгінелік. Абай неге 
«Жалғыз жалау жалтылдап, тұманды теңіз 
өрінде» деп аударды? Міне, осы тұстан 
Абай таланты, Абай кереметі бой көрсетеді. 
Бәлкім, жаратушымнан, бәлкім шығарма­
шылық қиялдың асқақтауы, Абай бұл шы­
ғарманы түпнұсқадағы кей логикалық олқы­
лықтарды жоя, керемет көркемдік деңгейге 
жеткізеді. Абай өмірінде теңіз көрмеген, 
алайда, күнде теңіз, өзен маңында жүрген­
дерден гөрі табиғат тылсымын тереңнен 
ұққан. Теңіз жағасында өскен бізге бел­
гілі жайт – тұманның теңізде өте төмен 
түсетіндігі. Бәтір-ау, Абай соны қалай дөп 
басқан. Егер тұман теңізде төмен түссе 
желкенді қайықтың көрінбеуі де заңдылық 
қой. Мұндай жағдайда діңгек басындағы 
жалаудың ағараңдап көрінері де ақиқат. 
Міне, Абай «жалғыз жалау жалтылдап» де-
генде тура осыны айтып отыр. Одан соң 
орысшы нұсқада «теңіз өрі» деген ой жоқ. 
Абай аудармасын оқып отырып, «Алла-
ау, қалай білген?» деп еріксіз таңғаласың. 
Себебі, теңізде жүзгендер ғана білетін сурет 
қой бұл. Теңізде қайықта келе жатқан адамға 
жағалау көп төмен жатқандай көрінеді. Өйт­
кені толқынның қайықты да, кемені де көте­
ретіні анық. Ал, жағалауда тұрған адамға 
теңіз ортасында келе жатқан қайық та, кеме 
де биікте келе жатқандай көрінеді. Осыны 
Абай қалай дөп басты екен деген ой мені әлі 
мазалайды. «Тұманды теңіз өрінде». Ғажап.

 Соңғы екі тармақтағы жат жерде «не 
тыңдап» жүр, туған жерінде «несі бар» деген 
қазақша келісті табылған баламалар (орысша 
«что ищет?», «что кинул он») желқайықтағы 
адамның бейнесін көзге елестетуге мүмкіндік 
береді. Екінші шумақтағы: «Играют волны, 
ветер свищет,

И мачта гнется и скрипит», – 
дегенді Абай: 

«Ойнақтап толқын, жел гулеп,
Майысар діңгек сықырлап…» деп тәржі­

малап, түпнұсқаның көркемдік бояуын ай-
нытпай, байыта жеткізеді. Бұл да нақтылы 
табиғат көрінісі, көзбен көріп, қолмен ұстай­
тындай анық, әсерлі сурет. Бұл да көркемдік 
ізденіс жемісі.

Жалпы, Абай аудармаларындағы көр­
кемдік деген тақырып үлкен-үлкен ғылыми 
зерттеулердің еншісіндегі мәселе. Алайда, 
әлі күнге дейін біз оның көркем аудармасын 
шығармашылық даралық аясында қарай ал-
май келеміз. Бұл мақалада ұлы ақынның аса 
талантты аудармашы екенін көрсетер бір-
екі мысалға ғана тоқталдық. Себебі, бұл бір 
мақаламен шешіле қоятын жайт емес. Абай 
аудармаларын талдағанда да бірнеше талда-
улар түрін тұтастыра қолдану керек. Біздің 
бұл мақаладағы мақсатымыз – оқырмандар 
назарын ұлы Абай шығармашылығында 
көркем аударма өнерінің ерекше маңызға 
ие екенін, оның аудармаға қатысты 
көркем ізденістерінің көп қырлы екенімен 
қалың оқырманды таныстыру ғана. Абай 
шығармашылығы жыл өткен сайын көркемдік 
қуаты айқындала асқақтай түсетіні де, оны 
ғылыми зерттеу жұмыстарының жалғаса 
беретіні де даусыз. Абай шығармашылығы 
тек оның туған күндеріне ғана байланысты 
емес, үнемі, тұрақты оқылып, насихатталуы 
керек. Бұл ел руханияты үшін қажеттілік деп 
білген жөн.

Алдажар ӘБІЛОВ,
филология  ғылымдарының  

кандидаты, Қазақстан Жазушылар 
және Журналистер одағының мүшесі

ЖОБА

Қызылорда облысы аумағында 
стационарлық емес объектілерді және 
стационарлық емес сауда объектілерін 

орналастыру орындарын айқындау, 
олардың орнатылу, жұмыс істеу және 
бөлшектелу тәртібінің қағидаларын 

бекіту туралы
Қазақстан Республикасының «Қазақстан Республикасындағы жергілікті 

мемлекеттік басқару және өзін-өзі басқару» туралы Заңының 27-бабы 1-8 тармағына 
және «Сауда қызметін реттеу» туралы Заңға сәйкес Қызылорда облысының әкімдігі 
ҚАУЛЫ ЕТЕДІ:

1. Осы қаулының қосымшасына сәйкес Қызылорда облысының аумағында 
стационарлық емес сауда объектілерін орналастыру орындарын айқындау, олардың ор-
натылу, жұмыс істеу және бөлшектелу тәртібінің қағидалары бекітілсін.

2. «Қызылорда облысының кәсіпкерлік және өнеркәсіп басқармасы» коммуналдық 
мемлекеттік мекемесі Қазақстан Республикасының заңнамасында белгіленген тәртіпте 
қамтамасыз етсін:

1) Қазақстан Республикасының Әділет министрлігінде мемлекеттік тіркеуді;
2) осы қаулыны ресми жарияланғаннан кейін Қызылорда облысы әкімдігінің интер-

нет-ресурсында орналастыруды. 
3. Осы қаулының орындалуын бақылау Қызылорда облысы әкімінің жетекшілік 

ететін орынбасарына  жүктелсін.
4. Осы қаулы оның алғашқы ресми жарияланған күнінен бастап он күнтізбелік күн 

өткен соң қолданысқа енгізіледі.

Облыс әкімі                                                                           М. Ергешбаев        

Қызылорда облысы әкімдігінің
202__ жылғы «___» __________ 

№ _____ қаулысына қосымша

Қызылорда облысы аумағында стационарлық емес объектілерді және стационарлық 
емес сауда объектілерін орналастыру орындарын айқындау, олардың орнатылу, жұмыс 

істеу және бөлшектелу тәртібінің қағидалары

1-тарау. Жалпы ережелер

1. Осы Қызылорда облысының аумағында стационарлық емес объектілерді және 
стационарлық емес сауда объектілерін орналастыру орындарын айқындау, олардың ор-
натылу, жұмыс істеу және бөлшектелу тәртібінің қағидалары (бұдан әрі – Қағидалар) 
«Қазақстан Республикасындағы жергілікті мемлекеттік басқару және өзін-өзі басқару» 
туралы Қазақстан Республикасының Заңының 27, 37-баптарына сәйкес әзірленді және 
Қызылорда облысының аумағында стационарлық емес объектілерді және стационарлық 
емес сауда объектілерін орналастыру орындарын айқындау, оларды орнату, пайдалану 
және бөлшектеу тәртібін белгілейді.

2. Осы Қағидаларда мынадай ұғымдар пайдаланылады:
1) автодүкен – сауда жабдықтарымен жарақтандырылған мамандандырылған 

автокөлік құралы;
2) автомат – тауарларды сатуға арналған автоматтандырылған құрылғы;
3) дүңгіршек – бір немесе бірнеше сауда орындарына есептелген, азық-түлік та-

уарларын сақтауға арналған сауда залы және үй-жайлары жоқ, сауда жабдықтарымен 
жарақталған күрделі емес тасымалданатын құрылыс;

4) жұмыс органы – ауданның (облыстық маңызы бар қаланың) әкімі айқындайтын 
жергілікті атқарушы органның кәсіпкерлік саласындағы құрылымдық бөлімшесі;

5) жылжымалы сөре – арнайы бөлінген орынға орнатылатын, сауда орнын 
білдіретін, тасымалданатын уақытша құрылыс (конструкция);

6) ішкі сауда субъектіcі – Қазақстан Республикасының заңнамасында белгіленген 
тәртіппен ішкі сауданы жүзеге асыратын жеке немесе заңды тұлға; 

7) сәулеттік келбет – бұл тұтас эстетикалық сәулет, жайлы, қол жетімді және 
қауіпсіз қалалық орта қалыптастыруға бағытталған қалалық кеңістік элементтерінің 
міндетті көрнекі құрамдас бөлігін: ғимараттар мен құрылымдардың қасбеттерін, 
көркейтуді, маңдайшаларды, көрсеткіштерді, шағын сәулеттік нысандар мен қала 
инфрақұрылымының басқа да элементтерін реттейтін ұсынымдар жиынтығы;

8) стационарлық емес объекті – егер «Сауда қызметін реттеу туралы» Қазақстан 
Республикасының Заңында өзгеше көзделмесе, қызметтер көрсету үшін және (неме-
се) өзге де мақсаттар үшін пайдаланылатын, инженерлік-техникалық қамтамасыз ету 
желілеріне қосылуының (технологиялық қосылуының) болуына немесе болмауына 
қарамастан, жерге берік орнатылмаған уақытша құрылысжай немесе уақытша конструк-
ция, оның ішінде автоматтандырылған құрылғы немесе көлік құралы.

9) стационарлық емес сауда объектісі – сауда қызметі және (немесе) қоғамдық 
тамақтандыру үшін пайдаланылатын, инженерлік-техникалық қамтамасыз ету 
желілеріне қосылуының (технологиялық жалғануының) болуына немесе болмауына 
қарамастан, жермен берік байланыспаған, уақытша құрылысжай немесе уақытша кон-
струкция, оның ішінде автоматтандырылған құрылғы немесе көлік құралы;

10) шатыр (павильон) – құрастырмалы-жиналмалы конструкциялардан, бір не-
месе бірнеше сауда орындары үшін сауда жабдықтарымен жарақталған, сауда қорына 
арналған алаңы бар және арнайы белгіленген орынға орналастырылатын жеңіл 
құрастырылатын құрылыс;

11) эскиз (эскиздік жоба) – жобалық (жоспарлық, кеңiстiктiк, сәулеттiк, техно­
логиялық, конструкциялық, инженерлiк, әшекейлiк немесе басқа) шешiмнiң оңайла­
тылған, схема, сызба, бастапқы сұлба (сурет) нысанында орындалған және осы шешiмнiң 
түпкi ойын түсiндiретiн түрi.

3. Қызылорда облысының аумағында стационарлық емес сауда объектілерін ор-
наластыру орындарын және (немесе) маршруттарын аудандық (облыстық маңызы бар 
қала) әкімдіктері айқындайды және бекітеді.

4. Қызылорда облысының аумағында стационарлық емес сауда объектілерін орна-
ластыру орындарын және (немесе) маршруттарын бөлуді аудандық (облыстық маңызы 
бар қала) әкімдіктері жүргізеді және ішкі сауда субъектілерінің өтінімдері бойынша 
конкурстық негізде жүзеге асырады.

5. Аудандық (облыстық маңызы бар қала) әкімдіктері конкурсты өткізу шарттары 
мен тәртібін бекітеді, ішкі сауда субъектілерінің өтінімдерін іріктеу жөніндегі комисси-
яны құрады және оның құрамын бекітеді.

6. Комиссия төрағадан, төрағаның орынбасарынан және комиссия мүшелерінен 
тұрады. Комиссияның төрағасы болып аудан (облыстық маңызы бар қала) әкімінің 
орынбасары айқындалады. Комиссия құрамына жергілікті атқарушы органдардың, 
кәсіпкерлік субъектілері бірлестіктерінің, қоғамдық ұйымдардың өкілдері кіреді. Ко-
миссия хатшысы комиссия мүшесі болып табылмайды.

7. Жұмыс органы комиссияның жұмысын үйлестіреді және ол:
1) конкурс өткізу туралы хабарландыру жариялайды;
2) конкурсқа қатысу шарттары және оны өткізу тәртібі туралы консультация береді; 
3) ішкі сауда субъектілерінен конкурсқа қатысуға өтінімдерді және оларға қоса 

берілетін құжаттарды қабылдайды;
4) конкурсты ұйымдастырады және өткізеді;
5) ішкі сауда субъектілерін конкурстың нәтижелері туралы хабардар етеді.

2-тарау. Стационарлық емес объектілерді және стационарлық емес сауда объектілерін 
орналастыру орындарын айқындау шарттары

8. Стационарлық емес сауда объектілеріне мыналар жатады:
1) автодүкен;
2) автомат (сауда автоматы);
3) дүңгіршек;
4) жылжымалы сөре;
5) шатыр (павильон).
9. Стационарлық емес сауда объектілеріндегі сауда Қазақстан Республикасының 

СТ РК 3675 «Сауда қызметтері. Шағын бөлшек сауда желілері объектілеріне қойылатын 
жалпы талаптар» ұлттық стандартының талаптарын сақтай отырып жүзеге асырылады.

10. Автодүкен арқылы тауарларды өткізу кезінде пайдаланылатын 
мамандандырылған көлік құралы техникалық тұрғыдан жарамды, Қазақстан 
Республикасының көлік құралдарын мемлекеттік тіркеу және есепке алу саласындағы 
заңнамасының талаптарына сәйкес мемлекеттік тіркеуден өткен және міндетті 
техникалық байқаудан өткен, сондай-ақ Қазақстан Республикасының халықтың 
санитариялық-эпидемиологиялық саламаттылығы саласындағы заңнамасының талапта-
рына сәйкес келуге тиіс.

11. Пайдаланылатын көлік құралдары және (немесе) контейнерлер тамақ 
өнімдерін тасымалдау және (немесе) сақтау үшін «Тамақ өнімдерінің қауіпсіздігі ту-
ралы» Қазақстан Республикасының Заңының, Қазақстан Республикасының халықтың 
санитариялық-эпидемиологиялық саламаттылығы саласындағы заңнамасының талапта-
рына сәйкес келуге тиіс.

12. Стационарлық емес сауда объектілерін орналастыру орындарының тізбесінде 
мынадай мәліметтер көрсетіледі:

1) нақты орналасқан жері;
2) маршрут сызбасы;
3) алып жатқан алаң;
4) сауда қызметін жүзеге асыру мерзімі (бір жылдан кем емес және бес жылдан 

аспайтын);
5) жақын маңдағы инфрақұрылымды, оның ішінде ұқсас ассортименттегі тауар-

ларды өткізетін сауда объектілері мен қоғамдық тамақтану объектілерінің орналасуын 
ескере отырып айқындалатын қызмет саласы.

3-тарау. Стационарлық емес объектілерді және стационарлық емес сауда объектілерін 
орнату, жұмыс істеу және бөлшектеу шарттары

13. Ішкі сауда субъектісі стационарлық емес сауда объектілерін орнату кезінде жаяу 
жүргіншілердің еркін қозғалысын, оның ішінде тротуардың жаяу жүргіншілер бөлігінің 
ені кемінде 1,5 (бір жарым) метр болуын, мүгедектігі бар адамдар мен халықтың өзге де 

жүріп-тұруы шектеулі топтары үшін жағдай жасауды, сондай-ақ төтенше жағдайлар 
кезінде арнайы көліктің кедергісіз кіру мүмкіндігін қамтамасыз етеді.

14. Қоғамдық тамақтану саласындағы стационарлық емес сауда объектілерін 
инженерлік желілерге (сумен жабдықтау, су бұру, электрмен жабдықтау) қосу 
объектінің орналасқан жерінен қосылу нүктесіне дейінгі арақашықтық 20 метрге дейін 
болуы ұсынылады.

15. Түрі бойынша стационарлық емес сауда объектісінің эскиздік жобасы жергілікті 
жердің архитектуралық-көркемдік келбетін, эстетикалық сипаттамаларын (пайдаланы-
латын жабдықтың түрі, оның пішіні, параметрлері (өлшемдері), пропорциялары, мас-
штабы) сақтай отырып қасбеттердің колористикалық шешімін және объектінің стилін, 
сондай-ақ қоршаған құрылыстың сәулет-қала құрылысы шешімін сақтай отырып 
әзірленеді.

16. Стационарлық емес сауда объектілерін орнату кезінде ішкі сауда субъектісі 
объектінің орналасқан жерін, техникалық параметрлері мен сипаттамаларын, жақын 
маңдағы инженерлік желілерге дейінгі қашықтықты, инженерлік желілерге қосылуға 
тиісті жағдайларды және/немесе дербестікті ескере отырып технологиялық мүмкіндік 
болған кезде инженерлік-техникалық қамтамасыз ету, кәріз, су құбыры желілеріне және 
электр желілеріне қосылуы қажет.

17. Ішкі сауда субъектілерінің жұмыс істеуі шеңберінде:
1) жердi оның нысаналы мақсатына немесе елді мекендердегі жерлерде 

функционалдық аймаққа сәйкес, уақытша жер пайдалану кезiнде – оның ішінде, жалдау 
шартына (уақытша өтеусiз жер пайдалану шартына) сәйкес пайдаланады;

2) санитариялық және экологиялық талаптарға сәйкес келетін өндіріс технология-
ларын қолданып, өздерi жүзеге асыратын қызмет салдарынан адам денсаулығына зиян 
келтіруге, санитариялық-эпидемиологиялық және радиациялық жағдайдың нашарлауы-
на, экологиялық залал келтіруге жол бермейді;

3) жер учаскелерiн пайдалану төлемақысын уақтылы төлейді;
4) жер учаскесiнде шаруашылық және өзге де қызметтi жүзеге асыру кезiнде 

құрылыс, экологиялық, санитарлық-гигиеналық және өзге де арнаулы талаптарды (нор-
маларды, ережелердi, нормативтердi) сақтайды;

5) басқа меншік иелері мен жер пайдаланушылардың құқықтарын бұзбайды.
18. Cтационарлық емес сауда объектісін орнату кезінде ішкі сауда субъектісінің 

белгісі болуы қажет.
19. Бөлшектеу мына жағдайларда жүзеге асырылады:
1) жер учаскесін жалға алу мерзімі аяқталған кезде;
2) кәсіпкерлік субъектісінің қызметі тоқтатылғанда;
3) пайдалану шарттары бұзылғанда.
20. Бөлшектеу жұмыстары меншік иесінің есебінен бір ай ішінде жүзеге асыры-

лады.
21. Меншік иесі өз міндеттемелерін орындамаған жағдайда мәжбүрлі бөлшектеу 

жүргізіледі.
22. Осы Қағидалармен реттелмеген стационарлық емес сауда объектілерін орнату 

тәртібі бойынша өзге де мәселелер Қазақстан Республикасының заңнамалық актілерімен 
регламенттеледі.

АБАЙ  
АУДАРМАЛАРЫНДАҒЫ  
КӨРКЕМДІК 
ІЗДЕНІСТЕР  

Қай елдің әдебиеттануын алмайық мейлі, көркемдік мәселесі аса күрделі мәселе, 
алайда бұған бармасақ шығарма туралы пікірдің толық және шынайы болмасы анық. 
Бұл мәселе кейде шығармашылық қиял, шығармашылық даралық, шығармашылық 
психологиясы мәселелерімен тұтасып та кетеді. Сондықтан зерттеулер мен пікірлерде 
көп жағдайда шығарма көркемдігі толық ашылмай қалып жатады.

Көркем аударма өнері – аса мехнатты өнер. Себебі, бұл өнер аудармашыдан 
білімділікті, тіл игеруді, көркемдік құпияларын түсінуді, дүниетаным кеңдігін, көркем 
шығармаға және авторға деген адалдықты, өзі аударып отырған және шығарма ауда-
рылатын тілге деген құрметті және т.с.с. талап етеді. Бір сөзбен айтар болсақ, аудар-
машы белгілі бір көркем туындыны санасына сәулелендіріп, оны екінші тілге жеткізеді.
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БАС РЕДАКТОР
Қуат ШАРАБИДИНОВ

қабылдау бөлмесі – тел: 8/7242/ 40-02-17, 40-11-10 (1007)

Бас редактордың орынбасары – 40-11-10 (1053)
Жауапты хатшы – 70-00-81 (1037) 

Бөлімдер:
руханият және ақпарат – 40-11-10 (1039, 1040)
экономика – 40-11-10 (1038, 1033)
әлеумет және саясат – 40-11-10 (1034)
жарнама – 70-00-52, 40-11-10 (1058) 
есеп-қисап – 70-00-39, 70-00-38 
компьютер орталығы және корректорлар – 40-11-10 
(1036, 1035)

Меншік иесі

жауапкершілігі шектеулі серіктестігі
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сертификатталған. Авторларға қаламақы тапсы-
рыс бойынша төленеді, қолжазба өңделеді және 
қайтарылмайды. Жариялымдар газеттің 
түпкілікті көзқарасын білдірмейді. 
«АҚ» - ақылы қызмет. 
Жарнама мазмұнына жарнама беруші жауапты.
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Газет аптаның сейсенбі, бейсенбі, сенбі (сенбілік екі нөмір) 
күндері шығады.

Газет Қазақстан Республикасының 
Мәдениет және ақпарат министрлігі
Ақпарат және мұрағат комитетінде тіркелген. 
Тіркеу куәлігі №12993-Г, 27.08.2012 ж.
Газет редакцияның компьютер орталығында теріліп, беттеліп,
«ASU» баспа үйі» ЖШС сенімгерлік басқаруындағы 
«Сыр медиа» ЖШС баспаханасында басылды. 
Тел.: 8/7242/ 40-06-68. 
Газеттің таралымы бойынша 
8/7242/ 70-14-08 телефон нөміріне хабарласуға болады.

Орман-тоғайда отқа 
абай болыңыздар!

Жарым Ұмытшақпен елу жылдан 
астам сыйластықпен өмір сүрдік, не-
мере сүйдік, талай қуанышты сәттерді 
бастан өткіздік. 

Әлі есімде. Мына Махамбетов 
ауылынан бір топ жастар Нұрғиса Ті­
лендиевтің концертіне келді. Ортала-
рында ауылдағы комсомол жетекшісі 
Ұмытшақ Нұрсейітқызы бар. А.Тоқ­
мағанбетов атындағы театрда ине 
шаншар орын жоқ, жұрт көп жиналды. 
Сол концертте Ұмытшақпен қатарлас 
отырып қалдық. Таныстық сол жолы 
басталған еді-ау.

Иә, ауыл қызымен біраз сырласып, 
отау құруды әңгімеледік. Жұмыстан 
шыққан бойда ауылға жол тартып, 
әңгімеміз жалғасып, талай сыр ағыт­
қан едік-ау. 

– Мен ата-анадан жастай айрыл-
дым, – деді бірде көз жасына ерік 
беріп. Іні-сіңлілерімді жетілдіру мой-
нымда тұр. Туған бауырым Оразбек 
төрт жасында, Орынкүл 15 жасында, 
ал Дәмен мүлдем жас еді. Институтты 
бітіру мойнымда тұр. Отбасын құруды 
содан соң ойластырайық, жігітім...!

Отау құру мәселесін мен де тере­
ңінен қозғап отырдым. Ақын Қадыр­
дың: 

«Сұлулар қасыңнан өткенде,
Иіліп тұрып қарайсың.
Ажарлы қызды көргенде 
Ақылды қызды аяйсың!» дегенімде 

«ой, өзің ақынжанды азамат екенсің» 
деп мойын бұрды.

Ұмытшақтың сол бір кездегі ағы­
нан жарылған кіршіксіз сырына бас 
имеске амалым қалмады. Бір-бірімізді 
жеті жылдай күттік. Ол Алматы ауыл 

шаруашылығы институтын бітірді, 
іні-сіңлілерін жеткізді. 

Бәріне тағы оралайыншы. Сонау 
1970 жылы жаз айында үйлену то­
йымыздың күнін белгіледік. Ерке-
сары, Жансары бастаған құрбылары 
думандата, той өткізіп, шығарып сал-
ды, аталар, әжелер ағынан жарылып 
бата берді. 

Біз үйленген кезде қазіргідей са­
былған асаба жоқ еді. Беташарды қа­
рындасым Шынардың күйеуі, қалалық 
комсомол комитетінің бірінші хат-
шысы Исатай Елубаев қолына алып, 
домбырасымен күй шертіп, бастады. 
Беташар сөздерін өзім жазып беріп, 
қолына ұстаттым. Исатай төгілтті, 
жұрт риза пейіл байқатты. 

Дүниеге қызым Зүльфия, одан соң 
Бағдат келді. Екеуі институт бітірді. 
Қызым дәрігер, медицина ғылым­
дарының кандидаты, Бағдат Пәкістан 
университетін бітірді, ағылшын, араб 
тілінің маманы. Немеренің алды қа­
зақтың Абай атындағы университе­
тінің студенті, Нұрдәурен, Айша мек-
тепте оқиды. 

Шүкір, шүкір! Ұмытшақ 85 жас 
жасады. Ұзақ сырқаттанды. Жүруден 
қалды. Ас-ауқатын қызым мен келінім 
қасықпен беріп, мәпеледі, күтті. 
Қиындыққа сыр бермей төтеп берді. 

Биыл шілденің екінші аптасын-
да абыр-сабыр болдық та қалдық. 
Қоғадай жапырлап ағайын-туыс ағыл­
ды. Еңбек еткен қара шаңырағым – 
«Сыр бойы» газетінің ұжымы келді. 
Астанадан жиендерім Бақытжан, Ға­
лымжан, інім Мұхамеджан келді. Жа-
ныма демеу болды. 

«Қоғалыдағы» Құлболды ишан 
зиратына қойдық. Алғашқы бейсен­
білігіне дейін төртқұлақ салып үл­
гердік. Осы бір сәтте, ағайын-туыс 
қоғадай жапырлап, қызмет көрсеткені 
есімнен шығар емес.

Жүйткіген уақыт неткен жылдам 
еді. Ұмытшақтың дүниеден озғанына 
да қырық күн толғанын қараңызшы?! 

Ізгілік ойлап пендеге,
Нұр құйылған кеудеңе.
Пейіштің нұрын шалқытып,
Жүзіп жүрсін, бір кеме!
Бұл – көктасқа жазылған ескерт­

кіш!
Ұмытшақ Нұрсейітқызының зира-

тына барған сайын, осы бір шумақты 
қайталап, Құран бағыштаймыз. 

Марқұмның 40 күндік асы 15 та­
мыз, сенбі күні «Nomad palace» мей-
рамханасында сағат 11:00-де бастала-
ды. 

Қайырбек 
МЫРЗАХМЕТҰЛЫ,

Қазақстанның құрметті 
журналисі

Өртпен орман өсімдіктері 
ғана емес, көптеген құстардың 
ұялары, жас және ересек жан­
уарлар, терісі бағалы аңдар 
мен құстардың азық қоры, ор­
ман-тоғайдағы құрылыстар, 
дайындалған сүректер және 
жануарлардың азығы, электр 
желісі мен байланыс желілері, 
ағаш көпірлер және басқа ха­
лық шаруашылығы объектілері 
жойылады.

Орман өрттерін сөндіруден 
оның алдын алу әлдеқайда 
оңай. Өрт қаупі бар маусым-
да, яғни қар ерігеннен бастап 
көктемгі  толассыз жауын-ша­
шынға немесе қар жауғанға 
дейінгі мерзімде мыналарға: 
Арнайы көрсетілмеген және 
белгіленбеген орындарда от 
жағуға, жанып тұрған шырпы­
ны, темекі күлін тастауға және 
темекі тартатын трубкалардан 
ыстық шоқтарды қағып түсі­
руге, аң аулау кезінде тез немесе 
бықсып жанатын материалдар-
дан жасалған оқ тығындарын 
пайдалануға, орман-тоғай 
алаңқайларында, алаңдарда, 
шалғындарда шөптерді жағуға 
және  мемлекеттік орман қоры­

ның егістік далаларында және 
ормандарға іргелес жатқан 
учаскелерде аңыздарды өр­
теуге тыйым салынады.

Орманда өрттің алдын алу, 
санитарлық жағдайды сақтау, 
ағашты зақымданудан қорғау – 
негізгі  мақсат.  Ормандарда өрт 
қауіпсіздігі мен санитариялық 
қағидаларды бұзу Қазақстан 
Республикасының әкімшілік 
құқықбұзушылық туралы ко­
дексінің 367-бабы негізін­
де аталған ережелерді бұзған 
тұлғалар әкімшілік жауапкер­
шілікке тартылатынын ескер­
теміз. Орман өртін көрген аза-
маттар ол жөнінде мемлекеттік 
орман иеленуші қызметкер­
леріне телефон: 8 (724) 26-15-
22 және мемлекеттік өртке қар­
сы қызметіне (телефон: 101, 
112) хабарлаулары керек екен­
дігін түсіндіреміз.

А.ӘБСАДЫҚОВ,
 «Қызылорда орман және 

жануарлар дүниесін қорғау 
жөніндегі мемлекеттік 

мекемесі» коммуналдық 
мемлекеттік мекемесінің 

инженері  

ТАҒЗЫМТАҒЗЫМ

САҒЫНЫШ
Өмір шіркін өзен сияқты екен. Ағысын тоқтатпайды. Ал думанды кез-

дер лезде өте шығарын кім білген?! Сүйікті жарым Ұмытшақ Нұрсейітқызы 
дүниеден озды. Қызым Зүльфия көз жасын төкті. Менің де бауырым 
езілді. Ағайын-туыс ағыла келіп, сабырға шақырды. Сүйікті інілерім Ибра-
гим, Наурызбай, Нұрмұрат, Алтынбек, Серік, Дайрабай, Ибадулла мені 
қуатқа шақырып, жаныма демеу жасады. Қайғының қара бұлтын сейілтіп, 
шүкіршілікті ту етіп, қасымда біраз отырды. Рахмет, ағайын-туыс, бауырларға, 
құда-жекжат, іні-қарындастарыма. Әсіресе қызым Зүльфияның дос-
жарандары Гюзель, Софья бастаған топ қайғымызды бөліскенін ұмытар 
емеспін! 

– Бәрі маған еркелеп тұрады. Өздері 
адам сияқты, сағынады. Екі-үш күн үйде 
болмасам, келгенімде алдымнан жүгіріп 
шығады. Иығыма басын қояды. Жанары 
мөлдіреп тұрады. Жараланған, құрттап 
кеткен кезде көзінен әдеттегіден көп жас 
ағады. Мен оны жанына батқан соң жы-
лап тұр деп түсінемін, – дейді ол.

Таңшолпанның түйелері әлеуметтік 
желі қолданушыларына да жақсы та-
ныс. Ол TikTok-тағы парақшасын бір­
неше жылдан бері белсенді жүргізіп ке­
леді. Бастапқыда ауылдың күнделікті 
тыныс-тіршілігін көрсету мақсатында 
видео түсірген. Кейін оқырмандардың 
түйелерге деген қызығушылығы басым 
екенін байқаған.

– Блогерлікпен алғашқыда көпшілікке 
ауылдың күнделікті тыныс-тіршілігін 
көрсету үшін айналысып жүрдім. Ал қа­
зіргі кезде халыққа көбіне түйелермен 
түскен видеоларым өтеді. Осындай жаз-

баларымнан кейін түйе шаруашылығына 
қызығып, кеңес сұрағандар өте көп. Тіпті 
түйеме құда түскендер болды, – дейді 
кейіпкеріміз.

Оның ішінде Еркоша есімді түйесінің 
орны бөлек. Былтыр бір азамат Еркошаны 
2 миллион теңгеге бағалап, сатып алуға 
ұсыныс жасаған. Алайда Таңшолпан қи­
мастықпен ұсыныстан бас тартыпты. Ол 
кезде бір түйенің нарықтағы бағасы ша-
мамен 1 миллион теңге болса, биыл оның 
құны 1 миллион 400 мың теңгеге дейін 
жеткен.

Кейіпкеріміз түйе сүті, құрт пен шұ­
бат сатудан да табыс тауып отыр. Бар­
лығын қосқанда, отбасының ай сайынғы 
табысы 500-600 мың теңгеден асады. 
Таңшолпанның айтуынша, түйе шаруа­
шылығы өзге түлік түрлеріне қарағанда 
аса қиын емес. Оның табиғи ерекшелігі 
де – осы.

– Түйе шаруашылығы басқа түліктер­
ге қарағанда аса қиын емес. Өйткені 
түйе өзімен-өзі жүреді, өз тамағын өзі 
тауып жейді. Шөлге төзімділігі сондай, 
есігіміздің алдында ағып тұрған бұлаққа 
бармайды. 10-15 күн, кейде бір ай бойы 
сусыз жүре береді. Бұл – көп күтімді 
қажет етпейтін жануар. Бағасы қымбат, 
еті тәтті, сүті мен шұбаты пайдалы. Та-
бысы отбасымызды асырауға әбден 
жеткілікті, – дейді ол.

Түйе шаруашылығын қолға алғысы 
келетіндерге де өз тәжірибесімен бөлісіп, 
түлікті жергілікті жерден алған жөн 
екенін айтады. Оның сөзінше, басқа өңір­
ден әкелінген түйе жаңа ортаға бірден үй­
ренісе қоймайды, тіпті бұрынғы мекенін 
іздеп қашып кетуі де мүмкін.

Екі қызыл дипломы бар Таңшолпан 
бүгінде мамандығы бойынша емес, ата-
дан балаға жалғасқан кәсіптің соңында 
жүр. Бухгалтерлік есеп пен бала оқыту­
дан гөрі қорадағы түйенің жайын жақсы 
білетін ол үшін бұл – жай ғана кәсіп емес, 
отбасының нәсібі. Ал әлеуметтік желі 
арқылы ауыл тіршілігін көрсетіп, түйе 
шаруашылығын насихаттауы – атакә­
сіптің де заманға бейімделе алатынының 
бір көрінісі.

Назерке САНИЯЗОВА, 
«Сыр бойы»

ТАҢШОЛПАННЫҢ 
ТҮЙЕЛЕРІ

1-бет. 

Құрметті тұтынушылар!
«Қызылорда электр тарату тораптары компаниясы» АҚ 2026 жылдың 14 

тамызынан бастап тұтыну көлемі және тұтынушылар топтары бойынша саралауды 
ескере отырып, Қоғамдық маңызы бар нарық субъектілерінің электр энергиясын 
(электрмен жабдықтауды) бөлшек саудада өткізу бағасы қолданысқа енгізіледі

Көрсеткіштердің атауы
Тариф 
теңге/

кВт*сағ 
ҚҚС-сыз

Тариф 
теңге/

кВт*сағ 
ҚҚС-мен

Шекті баға 29,79 34,5564
Жеке тұлғалар үшін шекті баға (электр энергиясын 
тауарларды, жұмыстарды өндірумен (сатумен) және 
қызмет көрсетумен байланысты емес өз тұрмыстық 
қажеттіліктері үшін пайдаланатын тұрмыстық 
тұтынушылар)

25,47 29,5452

Электр плиталарын пайдаланбайтын жеке тұлғалар 
үшін
1 деңгей (70 кВт*сағ-қа дейін) 23,92 27,7472
2 деңгей (70 кВт*сағ-тан 150 кВт*сағ дейін) 30,56 35,4496
3 деңгей (150 кВт*сағ-тан жоғары) 38,20 44,312
Электр плиталарын пайдаланатын жеке тұлғалар 
үшін
1 деңгей (90 кВт*сағ-қа дейін) 23,92 27,7472
2 деңгей (90 кВт*сағ-тан 170 кВт*сағ дейін) 30,56 35,4496
3 деңгей (170 кВт*сағ-тан жоғары) 38,20 44,312
Жасы бойынша жалғыз тұратын зейнеткерлер, 
мүгедектер, Ұлы Отан соғысына қатысушылар 
және оларға теңестірілген, электр плиталарын 
пайдаланбайтын тұлғалар, меншігінде біреуден артық 
тұрғын үй-жайы (пәтері) бар аталған тұлғаларды 
қоспағанда тұтынушылар үшін (жеке тұлғалар)
1 деңгей (100 кВт*сағ-қа дейін) 23,92 27,7472
2 деңгей (100 кВт*сағ-тан 150 кВт*сағ дейін) 30,56 35,4496
3 деңгей (150 кВт*сағ-тан жоғары) 38,20 44,312
Жасы бойынша жалғыз тұратын зейнеткерлер, 
мүгедектер, Ұлы Отан соғысына қатысушылары 
және оларға теңестірілген, электр плиталарын 
пайдаланатын тұлғалар, меншігінде біреуден артық 
тұрғын үй-жайы (пәтері) бар аталған тұлғаларды 
қоспағанда тұтынушылар үшін (жеке тұлғалар) 
1 деңгей (100 кВт*сағ-қа дейін) 23,92 27,7472
2 деңгей (100 кВт*сағ-тан 170 кВт*сағ дейін) 30,56 35,4496
3 деңгей (170 кВт*сағ-тан жоғары) 38,20 44,312
Бюджеттік ұйымдар үшін (мемлекеттік бюджеттен 
қаржыландырылатын заңды тұлғалар) 33,44 38,7904

Өзге тұтынушылар үшін (электр энергиясын 
тұрмыстық қажеттіліктер үшін пайдаланбайтын) 33,44 38,7904

ӘМАТ, АЭА және ИА кәсіпорындары үшін 
(әлеуметтік маңызы бар азық-түлік тауарларын 
өндірушілер, арнайы экономикалық және 
индустриялық аймақтардың аумағында орналасқан 
тұтынушылар)

29,79 34,5564
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«Сыр бойы», «Кызылординские 
вести», «Ақмешіт апталығы», 

«Ақмешіт жастары» және аудандық 
басылымдарға хабарландыру 

орналастырғыңыз келсе: 70-00-52 
телефоны арқылы байланысуға 

болады. 
E-maіl: sm-jarnama@yandex.kz

Айталық, қалалық мәдениет жә­
не тілдерді дамыту бөлімінің ұйым­
дастыруымен Абай аллеясында өткен 
«Абай – дана, Абай – дара қазақта» 
атты әдеби-сазды кеште бөлім бас-
шысы Айдын Қайруллаев көпшілікке 
ізгі тілегін білдіріп, ақынның әрбір 
шығармасы – адами құндылықтың 
өлшемі, сондықтан ұрпақ тәрбиесінде 
қашан да маңызы зор екендігін атап 
өтті.

Кеш аясында ақын, ұлы ағар­
тушы Абайдың өмірі мен шығар­
машылығына арналған бейнеролик 
көрсетіліп, жасөспірім көркемсөз ше­

берлері ақын өлеңдерін жатқа оқыды. 
Сонымен қатар, автордың көпке та­
нымал әндері орындалып, қала өнер­
паздарының концертіне ұласты. 
Қатысушыларға түрлі викториналық 
сұрақтар арқылы көрермендер ақын 
мұрасын тағы бір мәрте еске алды. 
Сондай-ақ кешке қатысушы қала 
тұрғындары, қарапайым еңбек адам-
дары ақын жырларын оқып, әндерін 
шырқағаны өте әсерлі болды.

Қазақтың бас ақыны, ағартушы 
Абай Құнанбайұлының рухани мұра­
сын жас ұрпаққа кеңінен таныту, 
ұлттық әдебиет пен өнерге деген қы­

зығушылықты арттыру мақсатында 
ұйымдастырылған танымдық кеш 
осылайша өз мәресіне жетті.

Бұдан бөлек, қалаға қарасты 
М.Ерәлиева атындағы Мәдениет үйін­
де «Адамзаттың алыбы – хакім Абай» 
атты әдеби-сазды кеш өткізілді. Он­
да «Ақ қауырсын» көркемсөз оқу 
үйірмесінің қатысушылары ақын 
өлеңдерін әсерлі оқып, көрерменнің 
ыстық ықыласына бөленді. «Мәдениет 
саласының үздігі» Ләйла Насимхан­
ова, мәдениет үйінің өнерпаздары 
Жұмабай Шерниязов, Қуаныш Ал­
ғазиев Абай әндерін шырқап, ақын­
ның шығармашылығының тереңдігі 
мен көркемдігін паш етті.

«СБ» ақпарат

10 ТАМЫЗ – АБАЙ КҮНІ

АҚЫН ШЫҒАРМАШЫЛЫҒЫ – 
АДАМИ ҚҰНДЫЛЫҚ ӨЛШЕМІ

Абай Құнанбайұлының туғанына 181 жыл толуына орай облыс көлемінде 
ұлы ақынның ғибратты ғұмыры мен әдеби мұрасын арқау еткен түрлі 
тақырыптағы мәдени-көпшілік іс-шаралар өтті. Оған руханият өкілдері, кітап 
оқырмандары, қарапайым тұрғындар қатысып, лайықты үн қосты.


